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RESUMEN

El presentetrabajopretendeun análisispormenorizadode las distintasfúentes
historiográficas—Livio, el De vinis illustnibus atribuido a Aurelio Victor, Floro,
Eutropio y Valerio Máximo— utilizadaspor CharlesFrangois Lhomondpara
narrar losprincipalesacontecimientosdelamonarquíaromanaen suDevinisillus-
tribus Urbis Ro¡naea Ramtela ad Augustum(París1779). La seleccióny adapta-
ción de los testimoniosclásicosvendrácondicionadapor el carácterdidácticoque
imprime a su elencode hombreilustres.

SUMMARY

In the preseularticle onecan find a detailedanalysisof thehistorical sources
—Liv>’, 0w work Devb-ls illustribus attributed to AureliusVictor, Florus, Eutro-
pius and ValeriusMaximus—usedby CharlesFran~oisLhomondin order to telí
the Romanmonarchysmain eventsin his work titíed De viris illustribus Urbís
Ramaea Ramuload Augustum(Paris 1779). The selectionandadaptationof cías-
sical texts made by Lhomond will be deterniinedby the educationalnaturebe
gives to his eatalogueof famousmen.

1. Charles Fran~oisLhomond. En los límites de la creación literaria

Dificil resulta,por el momento,trazarlos rasgosbiográficosde Charles
FrangoisLhomondya que sólo conocemoslos datosesencialesy pocomas.
Sabemosquenació en la pequeñalocalidadde Chaulnesen 1727, ciudaden
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la queen 1860,por suscripciónpopular, se levantóunaestatuaen sumemo-
ria. De origen humilde tuvo que convertirseen artífice de su propio futuro.
TrasestudiarTeologíaen la Universidadparisínade la Sorbona,se convirtió
en profesor de lengua y literatura latinas en el colegio CardenalLemoine.
Pasóla mayorpartede su vida dedicadopor completo a la labor docentey,
despuésde ciertos avatares,como su ingreso en prisión por no sometersea
las autoridadesciviles, murió en el más completoanonimato.

El objetivo de Lhomondcomo profesor fue siemprefacilitar a los estu-
diantesla lectura directa de los textosoriginales,con frecuenciademasiado
complicados.Con esta idea in menteescribió su Epitomehistoniaesacnae
un compendio latino de historia sagradaque se centraen el Antiguo Testa-
mento y termina con el nacimientodel Mesías2.Tras estaobra decidió apli-
car el mismo conceptoa la enseñanzade la historia de Romaprecisamenteen
primerode bachillerato,cursoqueestabaa su cargo.Si en añosanterioreslos
alumnoshabíanestudiadoa César,Virgilio y Cicerón, con la ayudade Lho-
monddebíancomenzara leera Tito Livio, reservadoa los últimos cursosno
sólo por la complejidadde susperíodosretóricossino tambiénpor susrefle-
xiones de tipo histórico. Conscientede la dificultad de leer a Livio, compu-
soel De vinis illustribus Urbis Ranzaea Ramu/o adAugustum3(título dema-
siado largo paraun compendioquela tradición se encargaríade reduciraDe
vinis), preocupadono solamentepor mejorar el latín de sus alumnossino
tambiénpor su correctaeducación,mcta para la cual los modelosde com-
portamientoromanosle serviríande gran ayuda,como él mismo nos dice en
el prólogo escrito no en latín sino en francés4.

Esta obra ha conocido multitud de ediciones en la mayoría de los paises de Europa asi
como innumerables traducciones. Cf a modo de ejemplo algunas de las últimas ediciones del
texto latino: Florencia 1837; Milán 1871; Valencia 1882; Madrid 1899, 1900, 1907, 1953;
Sevilla 1939; Barcelona 1958, 1962, 1964.

2 Cf Lhomond, Epitomehistorioesacrae, XXXIII: Paulopost, regnun¡ Iudaeoeinvasil
Herodes alienigeno. 1/zincpnimum Iudaei habueruntregemex alio genteortum, eaque reg-
nonte, natusestChristus, ¿<ti ptoedixerantpnopheiae.

Para la realización dcl presente trabajo hemos seguido la última edición publicada
hasta el momento: Lhomond, De viris, texte présenté et traduit par Jaeques Gaillard, Paris
1995. Sin embargo, al igual que su otro compendio latino, el Epitomehistoniaesacroe, esta
obra vio la luz en multitud de paises y ediciones. Cf por ejemplo: Florencia 1837; Paris 1851;
Stuttgart 1885; Barcelona 1958, 1969, 1983.

Cf Lhomond, op. cit, p. 21: «Voici le plan que jeme suis tracé. II faut aux enfants
des faits, et des faits qui les intéressent: l’histoire romaine est une soterce riche et féconde oú
‘on peut puiser á discretion».

Cuad Filo!. Chis. EstudiosLatinos
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En cuanto a las fuentesutilizadasparaestefin tan preciso,tres van a
ser los autoresque el propioLhomondmenciona:Tito Livio, Valerio Máxi-
mo y Floro:

«Tite Livie, Valére Maxime, Florus, etc., fournissentabondam-
ment á un compilateur, et le fond des ehoseset la propriétédes
expressions»(cf Preface,p. 21).

No obstante,a pesarde hacerunaafirmacióntanclara sobrelas fuentes,
podemoslocalizar en su catálogode hombresilustres testimoniosde dos
obrasmásno mencionadas:un Liber de vinis illustrihus Urbis Romaeatri-
buido falsamentea Aurelio Victor5 y el Breviarium historiae Romanaede
Eutropio. La frecuenciacon la que acudea cadauno de estoscinco autores
es ciertamentemuy distinta.Van a serTito Livio y el pseudoAurelio Víctor
sus fuentes6principales,remitiéndosesóloal Epitomede Floro, a los Facta
et dieta memorabilia de Valerio Máximo y al Breviariu,n de Eutropio en
ocasionespuntualesque iremos señalandoa lo largo del presentetrabajo.
Lhomondno se describea sí mismo como un escritor sino exactamente
comoun compilador(cf Préface,p. 21). Es ésteun hechoquele honrapues
no sólo es sinceroconsigomismo sino tambiénconlos alumnos,paralos
queestabapensadala obra.Es conscientede quela creaciónliteraria no pre-
sidesuobra, sino másbienla adaptación.Masno conformeconestadecla-
ración va mucho más allá y llega a justificar el estilo en el que escribe7,
teniendosiemprepresenteque su finalidad no era la composiciónde una

Sobrela autoría de esta obra, editada juiito a la también anónima Origo gentisRomo-
nae y el De CaesoribusdeAurelio Víctor, hay multitudde hipótesis.Unasíntesisde todasse
puedeleeren las páginasX-XI de la Praefotio a la edición crítica a cargo de Fr. Pichmayr
(Leipzig 1966)publicadaen la Biblioteca Teubneriana.

6 Las ediciones manejadas en eí presente trabajo han sido las siguientes: Tito Livio,
Historia de Ramadesdela fundación de /a ciudad,edición crítica y traducción de Antonio
Fontán,Madrid 1997; SextoAurelio Victor, De Caesaribus.PraecedilOrigo gendsRamanae
et Liber de viris illustribus, edidit Pr. Pichmayr,Leipzig 1966; Valerio Máximo, Facía etdic-
to menzorabilia,edidit JohnBriscoe,Stuttgart-Leipzig1998; Floro, Ouvres. Vol. L texte établi
et traduit parPaul Jal, París1967; Eutropio, Rreviarium ab urbecondita, recognovitCarolus
Santini,Madrid 1988 (=Leipzig 1979)

Cf Lhomond,ap.cit.,p. 22: «Le stylepeuty perdre,maiscen’est pasdequoi il sagit
en sixiéme. Ce gui est important dans cette classe, c’est que les expressions soient propres et
dun latin pur. .Jai donc été obligé de ceuper des phrases trop longues, de déranger un peu
l’ordre desmots latins, quand u s’éloígnoittrop de la marchedenotre langue».

Cuod. Filo)? Chis.EstudiosLatinos
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gran obra literaria sino la comprensiónpor partede sus pupilos; ya apren-
deríandespuésel estilo. Sin embargoresulta curioso el hecho de que no
podamoshablar stnicto sensude un estilo propio de Lhomond ya que se
limita, en la mayor partede las ocasiones,a seleccionarfragmentosde uno
y otro autor parasimplementeunirlos, consiguiendoalgoparecidoa un cen-
tón. Lo original de Lhomond se reducea simplificar en ciertospasajeslos
períodoslargosde Livio y a buscarpalabrasy frasesde enlaceentrelosfrag-
mentoselegidos.

JaequesOaillard, en su introducción a la edición y traduccióndel De
vinis, ya nos pone sobreaviso, comentandoque Lhomond,en los primeros
capítulos, simplemente«corta» fragmentosde Tito Livio adaptándolosy
simplificándolos para más adelante reelaborarlosy desarrollarsu propia
inventiva:

«Dans les premierschapitresde son manuel il taille sans
remordsdans les textesoriginaux, principalementTite-Live, en
“réduisant” la prosenarrativeá desphrases(relativement)courtes,de
structure(relativement)simple»(cf Introductian,p. 13).

La realidades muchomás compleja,puesno sólo corta, sino queadapta,
reelaboray resumelos textos clásicos,Y no se limita sólo a los primeros
capítuloscomo afirma el Prof. Gaillard, ya que,por ejemplo, la partededi-
cadaa Junio Bruto, primer cónsulde la República,es un calco del De vinis
del pseudoAurelioA Se entiendeque la laborrealizadapor Lhomondestájus-
tificadapor la naturalezadidácticaqueconfierea suobray en cierta medida
podríaser consideradoprecursorde los modernosmétodosde latín basados
todosellos en la simplificación de los autoreslatinos. En estesentido,Lho-
mondrepresentael poíoopuestoa Petrarca.Si el autor italiano9habíaescrito

Cf [Aurelio Victor], Liberde vinis illustribus Urbis Romae,10.1: luniusBrutussoro-

re Tarquinii Supenbigenitus cu,n eandemforiunam timare!, in quamfroten inciderat, qul ob
dividasetprudentiamab avunculofueratoccisus,stultitiamfinxit, undeBrutusdictus. Cf tam-
bién Lhomond, op.ci, p.62.

Cfi el Prohemiun,(2-3) a su De viris illustribus en la edición critica de Guido Mate-
lloti (Florencia 1964): Historian, narrarepropasitumesí;quarescniptorumclassicorumvesti-
glis insistereoportel; ncc lamenlranscriberesedresi¡~sas. Non mefugil quantus labor itt con-
dnendasermonisdignitatesuscipiendussit; namsi nec eiusdemverbii9 uti licet el clorioribus
non datun quidsil tertiumpoleA (1..) namqueeaquescripturussun¡, quamvisopud olios ouc-
taressmi, non tomenita peneseosca/beatatepeniuntteA<

Cuan Filo)? Chis. EstudiosLaunas
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que se tratabade narrar las mismascosaspero con diferentespalabras,el
francésno sólo cuentalo mismo sino tambiéndel mismo modo. No es de
extrañarhabida cuentade las distintaspretensionesde cadaunade las dos
obras.

La adaptaciónpedagógicade Lhomondpodría respondera los siguientes

criterios:

a) conversiónde largosperíodoscaracterizadospor la subordinaciónen
diferentesoracionescoordinadaso yuxtapuestas.Un caso digno de
menciónlo encontramosen el siguientepasajede Livio a propósito
de la loba que encuentraa los gemelos:

tenelfama cumfiuitantemalveun,,
quo expasili erontpueri, tenuis in
sicco aqua des:iíuisseí, lupam
sitientein ex mantibusqui• circa
sunt ad puerilein vagitum cursum
fiexisse;eamsubnzissasinfantibus
adeomiteunpraebuissemammasut
lingua /ambentempuerosmagister
regil pecanisinvenenit(1.3.6)

Lupa, ut fama traditum est, ad
vagitum accurnit, infanteslingua
la>’nbit, ubera eorum ori admovit,
matremquesegessit(I.8~l0)£o

b) cambiosen el ordende palabraspara asimilar las frases latinas a la
lenguafrancesa.Por ejemplo:

quafacto. has cuidam Latino
tnirae magnitudinis nata ([Aur.-
Viet.], Hr., [7.10])

4~. quo facto, hasmirae magnitudinis
cuidamLatino nata (VII.l5-16)

Mucho másfrecuentesson estoscambioscuandoadaptaelAb urbe con-

Cae/irisadditururbi mons(1.30.1). =#> mons Caeliusurbi additus (IV.56)

‘0 La numeracióncorrespondea los textosreproducidosen estetrabajo.

dita:

427 Cuad Filo!. Clás.EstudiosLotinas.
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e) sustituciónde pronombrespor losnombrespropios.

prior ¿Ile sexx’uurunss,¡dc pasteosed =4> Remusprior sex~‘ultures,Romulus
duodecimvidit (Flor, Epit., 1.1.6), posteasedduodecimvidit (1.28-29)

Parececomprensibleque Lhomond,procurandoque susalumnosno
se perdieran,sustituyeraille e ¡dc por Remusy Romulusrespectiva-
mente.

d) precisión de lugarespoco clarospara los alumnos. En el siguiente
fragmento,el complementoin arcemes sustituidopor in Capitolium
mucho más claro:

T Taztius optionemmunerisdedit, #> Titus Tatius Sabinorumdux Lar-
si exerciíumsuurn itt ancemper- peiaeoptianemmunenisdedit, si
du.xisset[Aur.-Vict.], Vir.. 2.5 exerciturnsuun¡ in Capitoliumper-

duxisset(11.16-18)

Peroindependientementede la labor de adaptacióny resumen,el De vinis
no es solamenteun manualpara aprenderlatín, sino que sus objetivosvan
mucho más allá, hastaadentrarseplenamenteen el campo de la historia,
entendidacomo magistra vitae11.No debemosbuscar,por tanto, las caracte-
rísticaspropiasde una obra históricaen el sentidomodernode la expresión
pues no encontraremosprofundasmeditacionessobrelo sucedido,sino sim-
plementela descripciónde aquelloshechosmemorablesque puedaninfluir
(tanto ejemplosa seguir como a evitar) en la educaciónde los jóvenes. De
acuerdoa estefin, no toda la informaciónque nos apodanlos historiadores
romanosseráválida. Lbomondpreferirágeneralmentelas característicasque
adornana los grandeshombres(el valor, la inteligencia, la grandezade áni-
mo, la virtud, etc.) a la prolija narraciónde un combate’2.

Cf Cic., De onal. 11.36.
12 Cf Lhomond,op.cfr, p. 21: «II n’étoir pos difficile desedecidersur le choix de faits:

Ion seot aisément quejen’ai pas dú charger ce recucil de longues descriptionsde batailles;
les principalescirconstancessuffisoientá man but. Des traits de valeur.declémenee,de désin-
téressement,de grandeur d’árne,de bienfaisanee,santbeaucoupplus propresá piquerle curio-
sitédesenfantsct á former Ieurs mozuis.C’est á cesderuleesfaits que j’ai donné la préféren-
ce».

Cuad Filo)? CiAs. EstudiosLatinos
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El Deviris de Lhomondse insertaplenamenteen unalargatradición,no
interrumpida’3desdela misma Antiguedad14clásica,de narrar las vidasde
gobernantesy otros personajesdestacadoscomo escritores,artistas,pensa-
dores,etc. El génerobiográficoseescindiópronto de forma queavecesse
consagrabanobrasenterasa un mismo personajemientrasque enotrasoca-
sionesse agrupabanvarias biografiasen un mismo volumen;este tipo de
compilacionesse fue abriendocamino bastaforjarseuna tradición literaria
propia bajo la denominacióngenéricade de viris, aun cuando escritores
como Bocaccioañadieranla variante femenina,es decir, de muuieribus’5.
Duranteel Renacimientograciasal De y/ns illustnibusde FrancescoPetrar-
cael génerocobró especialviday se pusodenuevoenboga.Trasél, muchos
han sido los escritoresquelo han cultivado convirtiéndoseasí auna de las
formas de máséxito de la literaturaneolatina’6independientementede que

‘~ Inclusoenépocamodernasesigue cultivando el génerobiográfico en latín, aunque
supone desde luego un hecho prácticamente aislado. Cf J. E. Latimer (cd.), A 1</e of George
Washingtonin Latin prose by E Glasseditedby Ji N. Reyna/ds,Washington 1976. &Geor-
gii WashingtoniiAunericaeSeplenírionalisCivitatumFoederatarumproesidisprimi vila, cdi-
dit J.N.Reynolds,Nueva York 1952). En español tenemos también ejemplos recientes como
el Plutarquilla (Madrid 1901)deVital Aza, una colecciónde biografiasde personajescéle-
bres.

“~ De la Antigúedadlatina destaca por encima de todos el De viris il/ustribus deCorne-
ho Nepote,aunquetambiénse compusieronotras comoel mencionadoDe viris deun pseudo
Aurelio Victor Los estudiososde la literatura no le atribuyen a esta obra másvalor que el de
mero resumende Tito Livio, condicionadopor la naturalezamilitar de los nuevosemperado-
res, deseosos de conocer la historia de Romade forma breve. Hacía finales de la AntigUedad
despuntandos obras:el De vinis illustribus de SanJerónimo(346-420),una selecciónde bio-
grafias de escritorescristianostanto griegoscomo latinos hastael año 392,y el de San Ilde-
fonso(605-667). Cf El De viris illustribus deIldefonsode Toledo, Estudioy edición críticaa
cargo de CarmenCodoñerMerino, Salamanca1972

‘~ Cf el De ¿nulieribus claris deBocacciorecogidoen Tullele opere,Milán 1970,vol.X;
R. Múller, Em Frauenbuchdesfirlihen Humanismus. Unlersuchungen zu BoceadosDe mulie-
ribus claris, Sttutgart 1992. Otro autorque dedicótambiénsus vitae a las mujeres fue Aloy-
síus Dardanus, más conocido por su nombre original italiano Luigí Dardano. Cf E Magnaní,
«11 De claris muuieribusdi Luigi Dardano e la sua fortuna» en Tradizianedell antica Síudi in
honoredi Maria Bellinciani Scarpat,Roma 1990.

‘6 Cf a mododeejemplo en orden cronológico: Petrarca(1304-1374),Deviris illustni-
bus, edizionecritica per cura di Guido Martellotti, Florencia1964; Gugliemo daPastrengo
(t1362), De vinis il/ustnibus et de Originibus, cd. G.Bottari, Padua1991; Bartolomeo Facio
(1400-1457),De vinis illustribus recogidoen La stoniograjia umanistica, Messina 1992,
volílí, pp.9-lO9; EneasSilvio Piccolomini (1405-1464),De viris illusíribus, ed. A. Van

Cuad. Fi/al. Clás. EstudiosLotinos
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se tratasede personajesbien de la Antigúedadbiencontemporáneosde sus
biógrafos.

El De vinis perteneceal grupo de obrasque se decantanpor la historia
antigua; analizauno por uno los principalesprotagonistasde la historia de
Roma’7. Comienzacon un capítulo introductorio titulado Rornani Jmperii
Exondiumque arrancacon Rómulo y Remo, recorre la monarquíaromana
hastaTarquinio el Soberbioy nos adentraen la república con la figura de
Junio Bruto, primer cónsul de Roma. A continuaciónse detienede forma
considerableen la descripciónde numerosospersonajes,unosmás renom-
bradosque otros,de los alboresde la repúblicacomo Mucio Scévola,delia,
Cincinnato,Coriolano,Marco Furio, PublioDecio, Valerio Corvino,etc, has-
ta llegar a Apio Claudio el Ciego con el que da inicio el segundocapítulo,
Pnimrím bellumPunicum.De aquí en adelantetoda la obrava a quedardivi-
dida en distintoscapítulosatendiendoa las numerosasguerrasquejalonan la
historia de Roma:Secundurnbe//umPunicum, TentiumbellumPunicum,Pni-
mumci vi/ebellum y Secundumcivile bellum. El capítulo final, el más breve,
quehace las vecesde epílogoo conclusión,recibeel título de Achacapugna
y se centra,aunquesólo seapor una vez, en la narraciónde la batalla más
queen sus protagonistas.

2. De y/ns illustnibus Urbis Ramae: epluribus unum

El capítuloinicial, RomaniJmperiiexordium,comienzaexabruptocon el
rey Procas,padrede Númitor y Amulio. Omite, por lo tanto, la leyendade
Eneasy la salida de Troya en buscade una nuevatierra. La razón quizásla
encontremossi acudimosa las fuentes:en unaobratan enormecomoAb urbe

1-leck, Ciudad del Vaticano 1991; Pere Miquel CaTbonell (1434-1517), Dc viris illustribus
C’atolanissuae lempestatislibellus, Barcelona 1547; Das opuse/esdePeneMiquel Carbonelí,
edició crítica i traducció de Mariángela Vilallonga i Vives, Barcelona 1988 (incluye repro-
ducción del De viris illustnibus Cato/anis según el ms. 69 dcl Archivo Capitular de Gerona).
Otras obras no incluyen un titulo exactamente igual pero el contenido no difiere en gran
modo como por ejemplo el Dialogus depraestantia vinarum sai aevi de Benedetto Accalti
(14 15-1464).

~‘ Cf Lhomond, op.cií., p. 22: «Ce recucil présente sucessivement les tableaux des ham-
mes célébres dc lancienne Rome, depuis Ramulus jusq’á l’empereur Auguste. Ce suite des
tableaux détachés, qui offrcnt des repas aux yeux et á lesprit des enfants, m’a paru préferable
a une chame chronologique de faits».

Cuad, Filo!. Chis. EstudiosLatinos
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condita, el espacio que dedicaLivio a Eneas es exiguo18,mientras que pone
más atención en el último rey de Alba Longa porque de él desciende el pri-
mero de los hombres ilustres de la ciudad de Roma, Rómulo y por tanto el
que abrirá el elencode personajesilustres. Por otra parte,sin necesidadde
acudir a Livio se deja entrever otra causa,y bien simple: Eneasno es un per-
sonajede la historia de Romapropiamentedicha,ya queél nuncallegó a ver
la nueva Troya. Sin embargo, a nuestro juicio, la razón másplausible la tene-
mosen el Deviris del pseudoAurelio Víctor: es la única fuente que, a pesar
de ignorar la leyendade Eneas,explica la genealogíade los gemelosfunda-
dores de la Urbe.

1. ROMANI IMPERII EXORDIUM

Proca, rex Atbanorum, duos filos, Numitorem et Amulium, habuit.
Numitorí, qui nata maior erat, regnumreliquit; sed Amulius, pulso
fratre, regnavil et ut eum sobole privaret, Rbeam Silviam, cies
filiam, Vestaesacerdotemfecit, ¿juae tamenRomulumet Remum

5 uno partu edidit. Quo cognito Amulius ipsa¡n in vincula coniecit,
parvulos alveó impositos adiecit in Tiberim, qui tunc forte super
ripas erat cifusus;sed relabenteflumine, eos aquain sicco reliquit.
Vastae in bis locis solitudines erant. Lupa, utfamatraditum esí,ad
vagitum accurrit, infantes ¡¡¡¿gua lambit, ubera eorum orí admovit

10 matremque se gessit.Quum lupa saepiusadparvulos veluti ad catulos
reverteretur, Faustulus pastor regius, rem animadvertit, eos tulit in
casam,et AccaeLaurentiae coniugi dedil educandos.Qui adulti inter
pastores primo ludicris certaminibusvires auxere, deinde venando
saltus peragrare coeperunt, tum latrones a rapína peeorum

15 arcereQuare¡is insidiati sunt latrones, a quibus Rernuscaptus esí.
Romulusautem vi se defendil. Tune Faustulusnecessitatecompulsus
indicavit Romule quis essetcius anis, quae maten Romulusstatím,
armatis pastoribus Albam properavit. Interea Remum latrones ad
Amulium regemperduxerunt,eum accusantes,quasiNumitoris greges

20 infestaresolitus esset;Remusitaque a rege Numitori ad supplicium
traditus est: al Nurnitor, consideratoado/escentisvu/tu, haudprocul
era,’ quin nepotemagnosceretNam Remus oris lineamentis erat matri
símillimus, aetasquetempori expositionis congruebat.Dum ea res
animum Numitoris anxium teneret, repente Romulus supervenit,

‘8 Cf Liv., 1.1.1-2.6.
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25 fratrem liberavit, et Amulio interfecto,avum Numitorem in regnum
restituit. DeindeRomuluset Remusurbemin iisdem locis ubi exposit¡
educatiquefucranícondideruní.Sed orta est inter eos contentio uter
nomen novaeurbi daret, eamqueregeret; adhibuereauspicia.Remus
prior sex vultures,J?amulusposteasedduodeciun,vidit. SicRomulus

30 augurio victor Romam vocavit; et ut eam prius legibus quam
moenibusmuniret, edixit ne quis valium transiliret. Quod Remus
irridens transilivit; eum inatus Romulus interfeeit, his incnepans
verbis: «s¡c deincepsmalo afficiatur quieumquetransiliet moenia
mea».Ita soluspotitus estimperio Romulus.

1 [Aur.-Vict.], Vm., 2-3; Liv., 1.3.10 3-4 [Aur.-Vict.], Vm., 1.1 5-6
Eutrop., 1.1; 6-8 [Aur.-Vict.], Vm., 1.1 9 Flor, Epil., 1.1 10-16 Liv., 1.4.6-
8/5.3 20-22 Liv., 1.5.6 26-27 Liv., 1.6.3 29-30 Flor., EpiL, 1.1.6-7 30-32
[Aun-Viet.], Vir, 1.4 33-34 Liv., 1.7.2-3

Desdeel principio se hace patentela labor de compilación que lleva a
caboLhomond: apenasunas líneasdel De vinis correspondena fragmentos
—en ocasioneshastapalabrassueltas—procedentesde cuatrode los autores
mencionados.Estamosanteun trabajode extraodinariaprecisiónya que,por
ejemplo, la oraciónquaetamenRornulun¡et Remumunopartit edidit (1.4-5)

procedede Aurelio Victor y Futropio,mientrasquesólo lamen,es del propio
Lhomond.

Lasmismaspalabrasdel De vinis anónimo sirvende aperturaa Lhomond
para dar pasoa Livio que,en esteprimer capítulo,va a serquizássu fuente
principal. Comohemosdicho ya, suobjetivono era otro quehacermás fácil
la lengualatina a susalumnos.Paraesteloable fin el ordende palabraslati-
no representaun obstáculono pequeño,por lo que,en multitud de ocasiones,
vamos a ver cómo Lhomond,aun respetandolas palabrasoriginales de las
fuentes, altera el orden latino con la intención de hacerlo más parecidoal
francésnatal de sus pupilos. En esteapartadoencontramosvarios ejemplos:
Amulius, pulsofratre, negnavit(1.2-3) frente apulsofratre, Amuuiusnegnal
(Liv., 1.3.10); parvulosadiecil in Tibenim (1.6) frente a parvulos in Tibenim
adiecit ([Aur.-Viet.] Vi,’., 1.1).

Siguiendoadelantecon el texto vemos que Lhomondopta por resumir
dado que la sintaxis de Livio se complicaconsiderablemente.Así, el episo-
dio de Ja loba, salvo el fragmentoquasi textual querecogede Floro (ubena
admovil infantibus matnenique se gessií[1.1]) lo resumecon gran maestría,

Cuad. Filo)? Clás. EstudiosLatinos
í9~9, nY 16: 423-443

432



JoséManuelRuiz Vilo Fuenteshistorlográficaslatinosdel De viris illustribus urbis Rornae

simplificandoun largo períododel Ab urbe concilía en diversascoordinadas
y yuxtapuestas.En el episodiosiguiente,la recuperacióndel reino por parte
de Númitor, va aserLivio suúnicafuente dado que los demásautoresape-
naslo mencionan,deteniéndosealgomásen los auguriosquederivaríanen la
fundaciónde la ciudad. Apenasfundada,aparecenlos problemas,¿quiénle
daránombre?En estepunto concretolanarraciónde Lhomonddiscurrepara-
lela a las fuenteshastaen el detalle del númerode aves avistadaspor cada
uno ~. Termina el capitulo Romani Iínperii exordiu,n con un parlamentode
Livio. En estepunto hayquedecirque Lhomondrespetasiempre,enla medi-
da de lo posible, los diálogosde Livio, ya quedebíair acostumbrandoa sus
alumnosal estilo del Ab urbe condita. Los demásautores,como Futropio y
Floro, máspreocupadospor ir a lo esencial,como es propio de un breviario
o un epítome,omitentodo tipo de informacionsuplementariaque no aporte
nuevosdatosa la narración.

Pero si significativasson las similitudes, aún lo son más las omisiones,
intencionadaso no. En este fragmentoconvienedestacarque Lhomondno
cita la familia del reinode Procas,mencionadosólo por Livio (regnutnvetus-
tuin Silvicegentis [1.3.10]),quizáspor tratarsede un datoque en nadacam-
biabalahistoria.Tambiénignoradeliberadamenteel hechode queMarte fue-
ra el padrede los gemelos.En estepunto su referenciaprincipales el pseudo
Aurelio, peroLhomondde forma muy sutil ignora estadatoapesarde tomar
litéralmenteel fragmento:quae[a Marte compressa]RernumetRomulwnedi-
dit. PorsuparteButropio,quizásun pocoescépticocomoLivio eseribe:fihius
e4 quantumputatus est, Martis cumRemofratre uno partu editus es,’ (1.1).
Parecelógico, sinembargo,queun autorcristianoomita estedetallevisto que
no parecíamuy correcto ofrecerlos escarceosamorososde los diosespaga-
nos a losjóvenesalumnos20.Finalmente,y en la mismalinea, pasapor alto

19 Aquí tomalas palabrasliteralesde Floro (prior ille sesvulírires, hicpostea,sedduo-

decimvidií [1.1.6])que a su vez dependen de Livio (priori Remoauguniumvenisseferlur.sex
yo/tures; iamque nuntiatoauguriocum duplanumerusRomrilo se ostendisset[1.7.1]).Por su
parte, Petrarca en este punto se muestra más enigmático limitándose a decir que Rómulo
resultó vencedor.Cf Petrarca,op.cit, 1.12: Sic auspicatohorrida el ul proprie dicampasto-
ralis regio, moxfutura aurea, in Palatino monteconstruiturel,fratre quidemauspiciis victo,
Romulisolius exnomineurbi nomeninditum, orN postmodumpopulisque et regibusformi-
dandum.

20 Tampoco los propios romanos lo veian con buenos ojos. Sobre este aspecto poco cla-
ro de la leyenda de la fundación de Romay su aceptación por eJ pueblo, puede vesse eí estu-
dio detalladodeA. LópezFonseca,«Ilia / ReaSilvia. La leyendade la madredel fundadorde
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el rumor de que no se tratarade una lupa en sentidopropio, sino que Lau-
rencia,esposade Fáustulo,fueradenominadaasí por vendersu cuerpo21.

Despuésde diversosavataresen suvida, Rómulo y Remodecidenfundar
unaciudad. Hay quedestacarla forma tan distintaen laqueLhomondy Livio
se expresan:el primero, más llano, pone a los hermanoscomo sujetoactivo
(Romuluset Remus... urbem condidenunt[1.26-27]). El segundo,por su par-
te, más poético,hacenacera la ciudad de un deseoque invadea los geme-
los: Romulurn Remurnque cupido cepil ... urbis condendae(1.6.3). Muy sig-
nificativo resulta también el paso de la construcciónde gerundivo a una
oraciónsimple con verbotransitivo.

Roma», EClás 100 (1991) 43-54. Véase también R. Maria Iglesias, «Roma y la leyenda Tro-
yana: legitimación de una dinastía», EClás 104 (1993) ¡7-35. Sobrelosaspectosbásicosde la
historia arcaica no literaria pueden consultarse, entre otras, las siguientes obras: M. Christol &
D. Nony, De los origenesdeRomaa las invasionesbárbaras, Madrid 1987; L. Quilici, Romo
e il Lozia dalletá dellapietro alía formazianedella cittá, Roma1985; J. Poucet, Les origines
deRanier, Bruselas 1985. Por otra parte, estudios de la historia de Romateniendo en cuenta su
relación con los aspectos literarios los encontramos en las siguientes monografias: TI. Cornelí,
LasorígenesdeRomac. 1000-264a. C. Italia y Romade la edaddebronceo los guerraspáni-
cas, Madrid 1999; TE Wiseman, Remus.A RomanMyth, Londres 1995; J. Martínez Pinna, Lo
Romaprimitiva, Madrid 1989; C. Duliere, LupaRomano,Bruselas-Roma 1979. Para la figu-
ra concreta de Rómulo se hace imprescindible el trabajo de A. Mastrocinque, Romolo,La fon-
dazianedi RomaIra siaria e leggenda,Padua 1993 además de los artículos de J. N. Bremmcr,
«Romulus, Remus and the foundation of Rome», en RomanMyth and Mythography,Londres
1987 y de J. J. Cornelí, «Aeneas and the twins: the development of the Roman foundation
legcnd», PCPIIS 21(1975).

2! En otros autores anteriores a Lhomond el tratamiento es diverso. Petrarca, por ejemplo,
ofrece las dos versiones de cada uno de los hechos, paternidad de Marte y naturaleza de la
“lupa, y deja a elección del lector la credibilidad de lo sucedido. El rumor de que Laurencia
fuera llamada lupa por vender su cuerpo, sólo aparece recogido en Livio y en Petrarca. Flora,
por su parte, se muestra más crédulo y ofrece una única versión de ambos acontecimientos. Cf
La Vito deRama/oprima Ronzanarumrege dc Petrarca en su De vinis illustribus 1.3-5: 15 engo
cían Remofratre simul ReoSilvia, que el llio dicto, matrehauddubio, Marte autemseaficto
paIre seucreditogenitus,ubi primum lucis limenottigit. non iii maineso/amsedin se etiomoc
jPatre sevitiamAma/ii Albanorum regis expertasest(...) Ea rursusseuvena seuficta lupa utra-
queenimJhmaesíinfantumvogituexcita etquasihumanitusmisenatadiverterat;cuiuslacteo/ti
interim, donecapostareregia Faustulasis eral quemsupranonlinavi labe/lisfere abenasugen-
teg lupa illos itidem relambente,reperti el usqueradpubeníatisannoscaritote patria edacoti
sunt. Ci Floro, op cii. 1.1: Marte genitusci RheaSilvia (...) si c¡¿~idem et l2berinus amnem
repne.ssit,el relictis catulis lupa secutavagitum uberoadmovitinfantibus ínatremque se gessil.
Una recopilación de los pasajes clásicos referentes a la leyenda de Eneas y la fundación de
Roma se puede consultar en A. Ruiz de Elvira, «Ab Anchisa ad lliam», CFC 19(1985)13-34.
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11. ROMULUS, ROMANORUM REX PRIMUS

Romulus imaginem urbis magis quam urbem fecerat: deerant
incolae. Erat in proximo locos: hunc asylum recito Eo statim
multitudo latronum pastorumque confugit. Quum yero ipse et populus
uxores non haberent, legatos ad vicinas gentes misit, qui societatem

5 connubiumque peterent. Nusquam benigne lega ti o audita est:
ludibrium etiam additum: «Quidni feminis quoque asylum
aperuistis? Id enim compar foret connubium». Romulus
aegritudinem animi dissimulans Iodos parat. Indici deinde finitimis
spectaculum iubet. Multi convenere studio etiam videndae novae

10 urbis, maxime Sabini cum liberis et coniugibus. Ubi spectaculi
tempus venit, eoque deditae mentes cum oculis erant, tu m, dato
signo, virgines raptae sunt; et haec fuit statim causa bellorum. Sabini
ob virgines raptas bellum adversos Romanos sumpserunt, et cum
Romae appropinquarent, Tarpeiam virginem nacti sunt, quae aquae

15 causa sacrorum hauriendae descenderat. Huius pater Romanae
praeerat arci. Huius pater Romanae praeerat arci. Titus Tatius
Sabinorum dux Tarpeiae optionem muneris dedit, si exercitum suum
in Capitolium perduxisset. lIla petiit quod Sabini in sinistris
manibus gerebant, videlicet annulos et armillas. Quibus dolose

20 promissis, Tarpeia SabiDos in arcem perduxit, ubi Tatius eam scutis
obrui praecepit. Nam et scuta in laevis habuerant. Sic impia proditio
celeri poena vindicata esto Romulus adversos Tatium processit, et in
eo loco ubi nunc Romanum forum est pugnam conseruit. Primo
impetu, vir inter Romanos insignis, nomine Hostilius fortissime

25 dimicans cecidit; cuius interitu consternati Romani fugere
coeperunt. Iam Sabini clamitabant: «Vicimus perfidos hospites,
imbelles hostes. Nunc sciunt longe aliud esse virgines TapeTe, aliud
pugnare cum viris.» Tunc Romulus arma ad coelum tollens lovi aedem
vovit, et exercitus seu fore seu divinitus restitit. Proelium itaque

30 redintegratur: sed raptae mulieres crinibus passis, ausae sunt se inter
tela volantia inferre; et hinc patres, inde viros deprecatae, pacem
conciliarunt. Romulus cum Tatio foedus percussit, et SabiDos in
urbem recepit. Centum ex senioribus elegit quorum consilio omnia
ageret, qui ob senilem aetatem Senatus vocati sunt. Tres equitum

35 centurias constituit; plebem in tringinta curias distribuit. His ita
ordinatis, cum ad Caprae paludem exercitum lustraret, subito coorta
est tempestascum magno fragore tonitribusque, et Romulus e conspectu
ablatus est: eum ad Deos abiise vulgo creditum est; cuí reí fidem fecit
Proculus vir nobilis. arta enim inter patres et plebem seditione, is in
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40 eoncionemproeess¡t,et lurciurando affirmavit Romulum a sevisum
augustiore forma quarn fuisset, eumdemque praecipere ut
seditionibus abstínerent,et vírtutem colerent. Ita Romuluspro Deo
cultus, et Quirinus est appellatus.

1-2 Flor., Epil., 1.1.8 4-12 Liv., 1.9.2-11 12-43 [Aur.-Vict.]. Vi,’, 2.4-14;

El segundocapitulo, Ram u/as Romanonumnexprimas, tiene como hilo
conductorel raptode las Sabinas,hechoque terminapor darlugar a la gue-
rra abiertacon el puebloSabino.Su principal característicaes la brevedad:ni
siquiera nos cuentala argumentaciónque hicieron los embajadoresante los
demáspueblos;seconformacon decir, con las mismaspalabrasde Livio, que
en ningún lugar fue aceptada(nusquaníbenigna legatio audita así [1.9.5]).
Tampocodice cómo se llamabanlos juegos-engañoorganizadospor Rómulo
a pesarde que tanto Livio (Consualia voca,’ [1.9.7]) como Aurelio Victor
(ludas Consualiasimulavi,’ [2.3]), lo mencionan;no da la lista de los asisten-
tessalvo lossabinos(Caeninenses,Crustumini,Antemnates[Liv., 1.9.9]; Cae-
ninenses,Antemnnates,Crustuminos,Sabinos, Fidenates, Veientes [Eutrop.,
1.2.2]) ni detallesde la batallaquese produjo; en definitiva el relato,basado
sólo en Livio y Aurelio Victor, quedareducidoa lo mínimo paracomprender
la historia. Queremosdestacar,sin embargo,el hechode queexculpede algu-
na maneraa la juventud romanadel secuestro,dado que omite deliberada-
mentesu aparición,usansola vozpasivaparadejarenel anonimatoa susres-
ponsables(dato signo, vinginesraptaesant [11.11-12]), mientrasque Livio, no
tan condescendiente,escribe:signoquedato, iuventusRomanaad napiendas

virgines discunnil (1.9.11).No parecia,desdeluego,un buenmodeloa seguir.

111. NUMA PoMpiblus, ROMANORUMREX SECUNDUS

SuccesilRomulo Numa Pompilius, vir inclyta iustitia et religione.
Cum Romam venisset,ut populum ferum religione molliret, sacra
plurima instituit. Anam Vestae consecravit,et ignem in ara perpetuo
alendumvirginibus dedit. Flaminemlovis sacerdotemcreavit, eumquc

5 insigní veste et curulí sella ornavit. Duodecim Salios Martis
sacerdoteslegit, qui ancilia quaedamimperii pignora e coelo ut
putabant,delapsa,ferre per urbem, canenteset rite saltantessolebant.
Aunum in duodecím mensesad cursum lunae descripsit: nefastos
fastosquedies fecit: portas¡ano gemino aedificavit, ut essetindex

10 paciset bellí: nam apertusin armis essecivitatem,claususveropacatos
circa omnes populos, significabat. Leges quoqueplunimas et titiles
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tulit Numa. Ut vero maioreminstitutis suis auctoritatemconciliaret,
simnulavil sibi cum dea Egeria esse colloquia nocturna, eiusque
monitu se omnia quaeageretfacere.Lucus erat quemmedium foas

15 perennirigabataqua:eo saepeNumasine arbitris se inferebat,velut ad
congressumlJeae: ita omnium animosreligione imbuit, ut lides et
iussurandum,non minus quam legum et poenarummetus cíves
continerent.BeIlum quidem nullum gessit,sed non minus civitati
profuit quamRomulus.Morbo extinclus,¡II laniculo monte sepultus

20 est. Ita duo dcincepsreges,¡líe bello, bie pace,civitatemauxerunt.
Romulus septem et triginta regnavit annos, Numa tres et
quadraginta.

1 Flor, .Epit., 1.2 2-6 [Aun-Viet.], Vm., 3.1 8-9 Flor, Epit., 1.2 9-12
[Aun-Viet.], Vir, 3.1-2 13-14 Liv., 1.19.5 18-19 Eutrop., 1.3.1 19-20
[Aur.-Vict.],[¡ir., 3.2 20-22 Liv., 1.21.6

Muerto Rómulo, reinó en RomaNuma Pompilio, ilustre personajedel
que Lhomond,comosuspredecesores,dicemuy poco;no obstanteel capítu-
lo estámuy elaborado,pueshallamosde nuevofragmentosde Floro y Eutro-
pio. Todoslos autorescoindicenen presentara Numa22como un rey pacifi-
co (Be/um quideni nu//umgessit, [Eutrop., 1.3.1]) especialmenteinteresado
por aspectostanto civiles (reorganizacióndel calendario)como religiosos
(establecimientode las virgenesVestales,de diversossacerdotes,construc-
ción de templos,etc.). En cuantoa la ficción ideadapor el propioNumalos
encuentroscon la ninfa Egeriaparaconferir mayor aútoridada sus decisio-
nes,Lhomondse nos presentafiel a la tradición,ya quees uno de los pocos
aspectosde la historia literaria de Roma en la que todas las fuentescoinci-
den. Concluye el capítulo con unacontraposiciónentreRómulo y Numa
tomadade Livio: ambosengrandecieronsu ciudad, uno con la guerra,otro
con la paz (¿ile bello, Jitepace, civitatemazaerunt,[1.21.6]).Al final descu-
brimos que una biografiatan exigua como la de Numa, se correspondecon
nadamenosque cuarentay tres añosde reinado,mitico claro.Va a seréste
un datoqueLhomondprocuraráofrecemossiemprequele seaposible,toma-
do por lo generaldeLivio.

22 ~j Petrarca, op.cit 11.10: IndeegredienscumEgenia quadamCamenisqite,quibusob

id ,neriíum, ut íerrori fideique adderet, lucurn ipsu,n consecraveral,de omni statu reipublice
se íractassefingebat.
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IV TULLUS HosTíLlus, ROMANORUM REX TERTIUs.

Mortuo Numa, Tullus llostílius rex creatusest. he non solum
proximo regi d¡ssimilis, sedetiamRoma/aferocior fuit. Fo regnante,
bellum inter Albanos et Romanos exortum est. Ducibus Hostilio et
Suffetio placuit, pauconumman/busfoto utniusquepopuli carnrnitti.

5 Erant apud Romanos tr¡gemini Horatii, trigemini quoque apud
Albanos Curiatii. Cum iis agunt reges ut pro sua quisque patria
dimicent ferro. Foedusictum est ea lege, ut unde victoria, ibi quoque
imperiumesset.ltaquetrigemini armacapiunt,et in mediuminter duas
aciesprocedunt.Consederantutrimque duo exercitus.Datur signum,

lO infestisquearmis terni iuvenesmagnorumexercituumanimosgerentes
concurrunt. Ut primo concurso increpuere arma, horror ingens
spectantesperstrinxit. Consertisde¡ndemanibusstatim duo Ron¡ani
alius super alium expirantes ceciderunt:tres Albani vulnerati. Ad
casum Romanaran, canclamavitgaudio exercitus Albanus. Romanos

15 iam spes tota deserebar. Unum Horatium tres Curiatil
circumsteterant:is quamvis integer, quia tribus impar erat, fugam
simulavit, ut singulos per intervalla secuturosseparatimaggrederetur.
1am aliquamtum spatii ex eo loco, ubi pugnatum est, aufugerat,
quum respicleus videt unum Curiatium baud procul ab se abesse. 1w

20 eum magno impetu redit, et dum Albanus exercitus inclamat
Curiatiis ut opem ferant fratri, iani Icloratius eum oceiderat.Alterum
deinde, priusquam tertius posset consequi, interfecit. 1am singull
supereraní, sed nec spe nec viribus pares. Aterius eral intactum
ferro corpus, et geminata victoria ferox animus. Alter fessum

25 vulnere, fessum dursu tnahebat corpus. Nec illud praelium fuit.
Romanus exultans male sustinentem arma conficit, iacentemque
spoliat. Romaul ovantes ac gratulantes Horatium accipiunt, et
domum ducunt. Princeps ibat Horatius, tniamfratrumspolia prae se
gerens. Cui obvia soror, quae desponsa fuerat uni ex Cur¡atiis,

30 visoque super humeros fratris paludamento sponsi, quod ipsa
confecerat, flere et crines so/yerrecaepil.Movit feroci iuveni animum
comploratio sororis in tanto gaudio publico: stricto itagne gladio
transfigit puellam, simul eam verbis increpans: «Abí hinc cum
immaturo aniore ad sponsum; oblita fratrum, oblita patriae. Sic eat

35 quaecumque Romana lugebit hostem». Atrox id visum est facinus
patribus plebique, quare raptus est in ms Horatius et apud iudices
condemnatus. 1am accesserat lictor ¡niciebatque laqueum. Tum
Horatius ad populum provocavit. Interea pater Horatii senex
proclarnabatfiliam suam ture caesamfuisse; et iuvenern amplexus,
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40 spoliaqueCuriatiorumostentansorabatpopulum ne se orbum liberis
faceret. Non tulit populus patris lacrimas, iuvenemqueabsolvil,
magis admiratione virtutis, quam jure causae.Ut tamen caedes
manifesta expiaretur, pater,quibusdamsacrificlisperactis,transmisil
per viam íigillum, et filium capite adopertovelut sub iugum misit:

45 quod íigillum sororiumappellatumest. Non diu pax Albana mansit:
nam Suffetius, dux Albanorum, cum invidiosum se apud cives
videret quod bellum uno paucorum centamine finisset, ul rem
corrigeret,Velentes adversus Romanos concitavit.Ipse ab Tullo in
aux,iium arcessitus,acieni ja collem subduxit,ut fortunani belli

50 experireturac sequeretur.Qua re Tullus intellecta,dixit clara voce
suoillud iussuSuffetiuni facere,ut hostesa tergocircumvernirentur.
Quoaudito, hostesterriti victique sunt. Pasteradic Suifetiuscum ad
gratulandum Tillo venisset, iussu fIlms quadrigisreligatusest,et in
diversa distractus.Deinde Tullus Albam propter ducis perfidiam

55 diruit, et AlbanosRoznamtransíre¿usssit.Romainterim crevit Albae
ruinis; duplicatusesícivium numerus; monsCaeliusurbi additus,et
quo frequetiushabitaretur,eam sedemTullus regiaecepit, ibique
deinde babitavit. Auctarum vírnzm fiducia elatus bellum Sabinis
indixit; Pestilentiainsecutaest;nulla tamenab armis quiesdabatur.

60 Credebatenim rex bellicasus salubrioramilitiae quam domi esse
iuvenumcúrpora; sed ¿psequoquediuturno morbi est implicitus:
tune fracti simul cum corpore sunt spir¡tus illi feroces, nulliquerei
deincepsnisisacnisoperamdediLMemorantTullum fulmine ictum cum
donio contlagmsse.Tullus magna gloria belil ¡-egnavitannosduos et

65 triginta.

1-2 [Aur.-Vict.], [¡ir., 4.1 3-6 [Aur.-Vict.], [¡ir., 4.5-6 12-15 Liv.,
1.25.5-6 15-17 [Aun-Viet.], [¡ir., 4.7 18-45 Liv, 1.25.8-26.8/12-14 Liv.,
1.27.1 46-54 [Aun-Viet.], Vir, 4.10-13 55-58Liv, 1.30.1 59-63 Liv.,
1.31.5-6 64-65 Liv., 1.31.8

Al abordarla figura de Tulio Hostilio, Lhomondda inicio a surelato con
una nueva contraposición,esta vez entreNumay su sucesor(,proximo regi
dissitnilis [1V2]), aportandoasí mismo unapequefiadescripciónde su carác-
ter (Romuloferociorfuil [1V2]) tomado todo ello casi ad pedeinlitterae de
Livio. Naturalmenteel hechomásdestacadodel reinadode Tulo es la guerra
entreAlbanosy Romanos,acontecimientoque terminaráen el enfrentamien-
to entreCuriaciosy Horacios.De los prolegómenosdel combatenada nos
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cuenta;nadasabemosde aquelloslegadosque mutuamentese enviaronlos
dos reyessi Livio esdigno de crédito; toda la historia la despachacon un bre-
ve eo negnante... bellum exonturnest (1V2-3), clara simplificanción de cum

be/lurn exontumfuissetdel pseudoAurelio Victor (4.5). Del enfrentamien-
to en si nadasabríamosa no serpor Tito Livio. Lhomondpasadirectamente
a narrarla historia de los gemelos,atribuyendo,sin mayor complicación,los
Horaciosa los romanosy los Curiaciosa los albanos.La causaque llevó a
que una guerraentredos pueblos se dirimiera de estemodo tan curioso la
toma casi tal cual del anónimoDe vinis (ducibus Hostilio et Fufetioplacuil
nempaucorunzcertaminefinire [4.6]) y sólo menciona,en palabraspropias,
las condicionesde pactode una maneramuy breve:foedusictum est ea lege
ut unde victoria ibi impeniumesseí(IV7-8). En el Ab urbe condita,principal
fuentede Lhomonden estecapítulo,podemosconocercon tododetallecómo
tuvo lugar eljuramento.Las coincidenciasentreambostextoscomienzancon
un ablativo absoluto,cansentismanibus(1V12), para discurrir de forma tan
paralelaque,másquede adaptaciónpodemoshablarcaside resumenhastael
momentoen que de los seis gemelossólo quedandos quedebenenfrentarse
en un cuerpoa cuerpo:iam singuli supenenant(IV.22-23). En estepunto Lho-
mond, muy preocupadosiemprepor limitar escenastan cruentas,censuralas
palabraspronunciadaspor el Horacioantesde acabarcon la vida del Curia-
cío («duos»inquit, «fratruin manibusdedí; tentiumcausaebe/li huiusce, ut
RomanusAlbanoimpenet,dabo» [1.25.12]). Omite en la misma líneael texto
legal bajo el queserianjuzgados.Al propio Livio le parecíainhumano,pero
aún así, lo transcribe(1.26.6). Lhomondpasarápidamentetodosestosacon-
tecimientoscon un simple naptus esí in ius Honatius et apud iudices con-
demnatus(IV.36-3 7).

En el episodiosiguientede estahistoria, el asesinatode la hermana,las
similitudesson, si cabe,todavíamayores,apesarde lo cual queremoscomen-
tar ciertos aspectos.Por ejemplo, Lhomond deshacesistemáticamentelas
figuras que Livio emplea: aquí vemos como la hendíadistnigeminaspo/ia
(1.26.2) se metamorfoseaen un banal tniumfratrum spo/ia (1V28), de más
fácil entendimientoperomenos literario. Poco despuéscomprobamoscómo
Lhomond(al igual queAurelio Víctor) despojaa la hermanadel Horaciode
su condición de virgo (o al menosla omite). Otra característicaya tratadala
encontramosen el parlamentodel Horacio. Hemosvisto ya que Lhomond
suelerespetaren la medidade lo posiblediálogosque Livio atribuyea los
personajeshistóricos(«Abi hinc cumimmaíunoamoneadsponsum;ob/itafra-
trum, ob/ita patniae. Sic ea,’ quaecumque Romanalugebit hosíetn»[11./.20]).
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En estecasoconcreto,del texto del Ab urbe condita omite rnortuoruni víví-
queconservandosólopatriaequizásenun intentode suavizarlas duraspala-
brasqueprofierea su hermanael Horacio. Tras asesinarla,severásometido
ajuicio.

Despuésdel enfrentamientoentreHoraciosy Curiacios la paz no duró
mucho tiempo. La fuente de Lhomond cambia momentáneamenteaquí al
pseudoAurelio Victor paravolver aLivio justo enel momentoen queAlba
se fundecon Roma formandoasi un solo pueblo(Romainterim crescitAlba
ruinis [Liv. 1.30.1]).La enfermedaddel rey ponefin al capítulocomolo puso
a suvida «psequoquediuturnomorbíesí ñnp/kitus[1V35-361).Terminacon
el habitual cómputode los añosde reinado(regnavitanuose/reos et triginta
[IV.37]).

Vi ANcus MARcIUs, ROMANORUM REX QUARTUS

Tullo mortuo, Ancum Marcium regem populus creavit. Numae
Pumpilil nepos Ancus Marcius erat, aequitate et religione 8Vo

similis. Tum Latiní cum quibus, Tullo regnante, ictum foeduserat,
sustulerunt animos, et íncnrsionem in agrum Romanum fecerunt.

5 Ancus, prlusquam eis bellum indiceret, legatum misit qul res repeteret,
eumquemorem posteri retinuerunt. Id autemhoc modofiebat. Legatus,
ubí ad fines eorum venit, a quibus res repetuntur, capiteveInte, alt:
«Audi, lupiter; audite, fines huius populi. Ego sumpublicus nuntius
popuil Romani: verbis meislides sit». Deinde peragit postulata. Si

10 non deduntur res quas exposcit, hastam in finem hostium emittit,
bellumque ita indicit. Legatusqui eade re njittitur fecialis, ritusque
belli indicendi lus feciale appellatur.Legato Romano res repetenti
supes-beresponsumest aLatinís; quarebellumhoc modo cís indictum
est.Ancusexercituconscriptoprofectus,Latinosfudit, etoppidisdeletis

15 cives Romam traduxit. Quum autemin tanta hominum multitudine
facinora clandestinafierent, Ancus carcerem in media urbe ad
terrorem increscentisaudaciaeaedificavit: muro lapideo urbem
circumdedit,et Ianiculummontem,ponteSublicioin Tiberim facto,
urbi coniunxit. Pluribus allis rebus intra paucos annos confectis,

20 immatura morte praereptus, non potnit praeslare qualem
promiserat regem.

1-2 Liv., 1.32.1 2-3 [Aur.-Vict.], flr., 5.1 3-4 Liv., 1.32.3 6-11 Liv.,
1.32.6-9 16-17 Liv., 1.33.8; [Aun-Viet.],[¡ir., 5.3 17-18 [Aun-Viet.],flr,
5.2; 18-19Liv., 1.33.6 19-21 [Aur.-Vict.],14r., 5.5
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A partir de la figura de Anco Marcio, los capítulosse reducenbastante,
y en concretoen esteque nos ocupa,también la labor de paráfrasis,aumen-
tandopor el contrarioel texto original de Lhomond. Comienzaeste nuevo
episodiocon el habitual ablativo absoluto,Tul/o montuo.Omite aquí el inte-
rregnoquehubo entrela muertede Tulo y la elecciónde Anco; resultaextra-
ño ademásla ausenciade la descripcióndel rey Anco (Medium era,’ in Anco
ingenium,et Numaeel Romulímemor[Liv., 1.32.4]), a pesarde que,por regla
general,Lhomondda prioridad a estetipo de información sobreotros datos
de quizásmayor interéshistórico. Del reinadode Anco narrasólo la guerra
con el pueblolatino poniendoespecial interésen suscomienzosy en el envío
de mensajerospor partede Roma.Nuevamentese observacómo los diálogos
estántomadosal pie de la letradel Ab urbe condita. Despachadoel combate
en unaspocaslíneas, se detieneen las ampliacionesque vio Romabajo su
reinado(el ponte Sublicio23 paraunir el Janículocon el resto de Roma, las
nuevasmurallasde la ciudad y la primera cárcel)haciendouno de los más
complicadosalardesde compilaciónde todoel texto estudiado.Porotra par-
te llamala atenciónqueno noshayaofrecido el cómputo de añosde gobier-
no de Anco Marcio, y ello a pesarde que Livio lo da: negnavil Ancusannos
qualtuonel viginti (1.35.1).

VI. Llicius TARQUINIUS PRISCUs, ROMANORUMRES QUINTUS

Anco regnante, Lucius Tarquinius urbe Tarquiniis profectus, cum
coniuge et fortunis omnibus Romam commigravit. Additur haec
fabula: scilicet ci advenientí aquila pileum sustulit, et super
carpertum,ubi Tarquiniussedebat,cum magnoclangorevolitans,rursus

5 capití aptereposuit; inde sublimisabiit. Tanaquil coniunx auguriorum
perita regnum ei portendi intellexit: itaque virum complexaiussit
eum alta sperare.Has spes cogitationesque secum portantes, urbem
ingressi sunt, domicilioque ibi comparato, Tarquinius pecunia et
industria dignitatem atque etiam Anc¡ regis familiaritatem

10 consecutus est, a quo tutor l¡beris relictus regnum intercepit, et ita
adminsitravit, quasi iure adeptus fuisset. Tarquinius Prisicusbellum
cum Sabinísgessit, in quo bello equitum centurias numero auxil;

23 La unión del monteJaniculocon la ciudad por medio de un puente es mencionada por

todas las fuentes, pero sólo Tito Livio nos lo describe con un adjetivo, sablicius (soportado por
pilares dc madera), que se convertirá en el nombre del puente tal y como lo interpreta Lho-
mond.
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nomine mutare non potuit, deterritus, ut ferunt, Accii Navii
auctoritate. Accius, ea tempestate augur inclutus, id fleri posse

15 negabat,nisi aves addixissent; iratus rex, in experimentumadis,eum
interrogavit fierine posset quod ¡rse mente conceperal: Accius,
augurio acto, fien posserespondil. Atqui boc, inquit rex, agitabaman
cotem ¿11am secare novacula possem.Potes es-go, inquit augur, eL
secuissedicitur. TarquiniusSabinosvicit, et filium tredecimannorum,

20 quod in proelio bostempercussisset,praetextaet bulla donavit,
unde baec ingenuorum puerorum insignia esse coeperunt
SupererantduoAnci ffiui, qui aegreferentessepaternoregnofraudatos
esse,regiparaveruníinsidias.Expastoribusduosferocissimosde/iguní
ad patrandurn facinus. Ji, si¡nu/ata nixa, in vestibulo regiae

25 tumultuantur. Cum eorum clamor penitus in regíam pervenísset,
vocatí ad regem pergunt. Primo uterque simul vociferan coepil, et
certatim alter alterí obstrepere. Cum vero iussi essent invicem
dicere, unus ex composito rem orditur; dumque intentus in eum se
rex totus averteret, alter elatam securim in elus caput deiecit, et

30 relicto tela, ambofaras sepnonipiunt.

1-2 Liv., 1.34.1 3-6 [Aun-Viet.], [¡ir., 6.3-4 7-8 Liv., 1.34.10 8-11
[Aun-Viet.], [¡ir, 6.5 12-14 [Aun-Viet.],k7r, 6.7 14-18 Liv., 1.36.3-4 20-
21 [Aur.-Vict.],[¡ir., 6.9 22 Liv., 1.40.2 23-30 Liv., 1.40.4-7

El capítulodedicadoaLucio TarquinioPrisco24presentaalgunasomisio-
nes:comienzadiciendoqueLucio Tarquinio emigró a Romaperonadadice
de sucarácterambicioso(Vm impiger ac divitiispotens [1.34.1]),hechoque
motivó el viaje, ni de suantiguaidentidadantesde llegar a la Urbe (a pesar
de quetanto Livio comoel pseudoAurelio Victor lo mencionan).Todaslas
omisionesparecenencontrarjustificación en su afán didáctico y a la vez
moralizante;las palabrasde Livio no dejanlugar a la duda: no ofrecenun
buenejemploa imitar. Dc lo quesí se ocupaes dedejarmuy claroqueaquel
sucesodel águila, quesu esposaTanaquil se encargaríade interpretarsi
seguimosa Livio, no fue másqueun fantasíaindigna de todo crédito:addi-
tur haecfabufa(VL2-3). Seguidamentesedetieneenla guerrade Priscocon-
tralos Sabinos,hechoqueobligó a detenerlos proyectosdel rey de rodearla
ciudadconnuevasmurallas.Dentrode esterelatoLhomondno sedeleitacon

24 Cf la espléndidamonografía de Jorge Martínez Pinna, Tarquinio Prisco. Ensayohis-
tórico sobreRomaarcaica, Madrid 1996.
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la prolija narracióndel combate(cf, Liv., 1.37.1-38.2)sino más bien con una
anécdotaa propósitode Atto Navio el augur, el cual se negabaa cambiarel
nombrede las centuriasa no ser que lo certificasenlas avespor medio de
algún tipo de señal.El rey, encolerizado,pusoa pruebalas dotesdel adivino,
hechoque Lhomondtoma de Tito Livio, puesno figura en las otras fuentes
historiográficas25.A continuaciónsaltatodoslos avataresdel combatey reto-
ma la narracióncon un sencillo TarquiniusSabinosvicil (VI.19). La parte
final del capitulo,en la queleemosel asesinatode Tarquirdoamanosde los
hijos de Anco, indignadosante la posibilidad de ver caer la monarquiaen
manosde un siervo,resultaespecialmenteinteresantepuesen ella se pueden
observardiversosmecanismosque Lhomondpone en marchapara lograr ‘un
resumende Livio muy conseguido.Porejemplo:

ab haecipsi regi insidiaeparanlun 4> regi panavenuntinsidias (VI.23)
(1.40.4)

in veslibulo regiae quam potuere 4> Ji, simulata rixa, in vestibulorcgiae
íanultuosissimespecierixae in se tumultuantur(VI.24-25)
omnesappanitoresregios conver-
tun! (1.40.5)

coerctti ab lictare el iussi in 41 Cum vero iussi essentinvicem
vicem dicere íandem abloqui dicere, unas ex compasito rem
dersistuní; unas nem ex composito andilur (V1.27-28)
andilun (1.40.6)

Tras ello, volveráa retormarde modo textual las palabrasde Tito Livio.

VII. SnvíusTULLIUS, ROMANORUM REX SENTUS.

Servios Tullius matrenobili, sed captiva, natus est. Cum in domo
Tarquinií Prisci educaretur, ferunt prodigiumvisoeventuquemirabile

25 Silo encontramos,sin embargo, en Cicerón, De divinatiane, 1.32-33:32 Exqaafactum

«si; ut can, ad se rex Pniscasarcessereí.Caius cura temptaretscieniian,aagunatus,dixit en
cogitaresequiddam: idpossetnej¡eni,consaluil. 1/le augurio actopossenespandit.Tarquinius
aatemdixit secogitassecoletanovacalapossepraecidi. Pum Atíata iassisseexpeniri. Ita caten,
¡u comitiamal/ojota inspectanteel rage el popnlo novaculaessediscissarn.Ex ea «cenit, nl ci
Tarqainias augureAlío Navia uteretar u papa/us de suis rebusad eam refernet. ~ Cateta
culera iI/am el novaculamdefossan,in comitio sapraque inpositatnpaleal accepirnus.
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accidisse.Flammaespeciespueri donnientiscaput amplexaesí. lIoc
viso Tanaquil summam ej dignitatem portendi intellexit; coniugi

5 suasit ut eum non secus ac liberas suos educaret. Is postquam
adolevit, a Tarquinio gener assumptus esí; et cum Tarquiniusoccisus
esset, Tanaquil, celata elus inorte, populum ex superiori parte aedium
allocuta,ait regem,gravi quidem,sed non letali vulnere accepto,
petere, ut, interini dum convalescit,Servio Tullio dicto audientes

10 essent.Servius Tullius quasí precario regnarecoepit, sed recte
imperium administravit.Servius Tullius aliquod decusurbi addere
voluit. 1am tum inclytum erat Dianae Ephesiaefanum. Id
communiter a civitatibus Asiae factum fama ferebat. Itaque
Latinorumpopulissuasit,ut etipsi RomaefanumDianaecum populo

15 Ramanaaed</?carent.Qua taeta, bos mirae magnitudiniscuidam
Latino nata dicitur, et responsumsomnio datum eum populum
summamimperii babiturum,cuius civis bovemillam immolasset.
Latinus bovem ad fanum Dianae deduxit, et causam sacerdoti
Romanoexposuit. Sacerdoscallidus dixit eum debere prius vivo

20 Ilumine manos abluere. Dum Latinos ini Tiberim descendit,
sacerdosbovem immolavit. Ita imperium civibus, sibiquegloriam
vindicavit. Servius Tullius filiam alteramferocem mitem alteram
habebat.Duo quoqueTarquinii Prisci filii longedisparesmoribuserant:
Tullia ferox Tarquiniomiti nupserat;Tullia vero mitis Tarquinio feroel;

25 seu mites, seo forte, seu fraude, perierunt: feroces morum
similitudocon¡unxit.StatimTarquinius superbus a Tullia incitatus,
advocatosenatu,regnumpaternuinrepeterecoepit: qua re audita,
Servius dum ad curiam contendit, íussu Tarquinil graclibus
deiectus,etdoniumrefugiensinterfectusest.Tullia carpentovectain

30 forumproperavit,virum ecuriaevocavit,et primaregemsalutavit:a
quo iussa turba decedere,cum domumrediret,viso patriscorpore,
mulionem ei’itantem super ipsum corpus carpentum agere
praecepit. Unde vicus file Sceleratus dictus est. Servius Tullius
regnavit annos quatuor et quadraginta.

1-3 [Aur.-Vict.], [¡ir., 7.1 3-11 [Aur.-Vict.], [¡ir., 7.2-5 11-15 Liv.,
1.45.1-2 15-33 [Aur.-Vict.], [¡ir, 7.10-19 33-34 Liv., 1.48.8

Aunqueel inicio del capitulo dedicadoa Servio Tulio esté tomadobásica-
mentedel De viré illustnibusanónimo,se puedenencontrarciertasreminiscen-
cias encuantoal léxico procedentesde Valerio Máximo, en concretolo que se
refiere al prodigio que interpretala esposadel rey: cf Val. Max., 1.6.1: Servio
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Tullio etiam íum pueru/o dormienli cinca capul fiammarnemicuissedomesti-
co<num> oculi adnoíaverunl.Los demáspasajesparalelossereducenalos inten-
tos del monarcapor adornarsu ciudad (SenviusTu//iris aliquoddecusunbi adde-
re yo/uit [VlI.l 1-12]), especialmentecon la construccióndel templo de Diana,
verdaderamuestradela capitalidadcultural de Romaentretodoslospuebloslati-
nos. Lhomond, amigo de narrarhechosreligiosos,se detieneen el episodiodel
sacrificiode aquellaenormevaca(bos mimemagnitudinis[VII.15j3),presagiode
poderparaaquellaciudaden la que se sacrificara.Sigueaquí en lineasgenerales
a Aurelio Victor, peroes claroqueéstea su vez dependede Livio26.

VIII. TARQUINIU5 SUPERBUS,ROMANORUM REY SEPTIMUS ET ULTIMUS.

Tarquiniussuperbusregnumseelesteoccupavit.Tamenbello strenuus
hostesdomuit.UrbemGabiosin potestatemredegitfraudeSexti fiEl. Is
cumindigne ferret eamurbem a patre expugnan non posse,ad Cabinos
se contulit, patris in se saevitiam querens.Benigne a Gabinis

5 exceptus est, et paulatiin eorum benevolentiamfictis blanditiis
alliciendo,dux bellí electusest. Tum e suis onum ad patrem mitit
sciscitatum quidnam se lacere vellet. Pater nuntio filii nihil
respondit, sed in hortum tnansiit; ib¡que inambulaus, sequente
nuntio, altissima papaverum capita batido decussit. Nuntius fessus

10 expectando redit Cabios. Sextus, cognito silentio patris simol ac
tacto, intellexit quid vellet pater. Primorescivitatis interemit, patriquc
urbem sine ulla dimicatione tradidit. PasteaTarquinius Superbus
Ardeamurbemoppugnavit.Ibi TarquiniusCollatinussororeregis natus
forte cenabatapud Sextum Tarquinium cum aliis iuvenibus regiis.

15 Incidit de oxoribus mentio: quum unusquisque suam laudaret,
pLacuit experirí. ttaque equis Romam petunt. Regias nurus in
convivio et luxu deprehendunt. Pergunt inde Co¡Iatiam. Lucretiam

2<, Cf Liv., 1.45.4-6: ‘~ bos in Sabinisnata cuidan,paínifamiliaedicitur miranda magni-

tadine ac specie;fizo per multas adatescarnua in vestibalotempli Dianaer inonanzenlan, en
faenemiracalo. habita. al erat. resprodigii laco «st, et cecinerevatescuius civilatis eraflí civis
Dianae im,nolasset,ibi Járe itnpeniam; ir/que carmenperveneralad antistitetafani Dianaer
Sabinasque al prima apiadiessacrificio viso así, boaemRomeraactora dedacilodfanuunDio-
naer et ante anamsíatuil. ibi anlisíesRomanas,can, eruta magnitudo victimaer ce/chi-atafonio
,novisset,raenior responsiSabinan,ita adíoquitar: ‘qair/nain la, hospes,paras? inquií, inces-
te sacrificiara Dianaerfacere? quin tu ante vivo perfunderisflamine? infinia valle praeflail
Tiberis.’ religiane lactas bospes.qui amnia. uf prodigio respandereteventos,cuperetrite fac-
ta. exteníplodescendilad lybenim; iníerea Romanasimniolol Dianae boyen,. id mire gro/ura
regí alqaercivitatifuil.
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Collatini uxoremínter ancillasin lanificio inveniunt. Ea ergo ceteris
praestareindicatur. Paucisinteriectisdiebus,SextusCollatiam rediit,

20 et Lucretiaevim attulit. lila posterodie, advocatispatreet coniuge,
rem exposuit, et se cultro, quem sub veste texerat, occidit.
Conclamantvir paterque,et in exitium regum coniuraní. Tarquinio
Romamredeunti clausaesunturbisportae,et exilium indictum.

3-4 Val. Max., VlI.4.2 2-3 Liv, 1.53.6 5-6 Val. Max., VII.4.2
6-7 Liv., 1.54.5 7-8 Val. Max., VII.4.2 8-9 Liv., 1.54.6; Val. Max., VII.4.2
9-10 Liv., 1.54.7;Val. Max., VII.4.2 15-17Liv., 1.57.6; [Aur.-Vict.j,[¡ir, 9.1
17-18Liv., 1.58.8; [Aun-Viet.],¡‘ir., 9.2 19 Liv., 1.58.10 20-21 [Ami-Viet.],
[¡ir, 9.4 22 Liv., 1.58.11; [Aur.-Viet.],[¡ir, 9.5

Y, finalmente, llegamosa Tarquinio el Soberbio,último rey de Roma.
Lhomondtrata muy brevementelos acontecimientosdel reinadode Tarqui-
nio, peroaunasíestamosquizásanteuno de los capitulosmáselaboradosde
toda la obra,especialmentela partededicadaa la conquistade Gabios por
medios,en palabrasde Livio, pocoromanos.Lhomondvuelveaquí a incidir
en los episodiosmás anecdóticosde la historia literaria de Romá, como es
queTarquinio,anteel embajadorde suhijo no profirierapalabraálgunapero
«decapitara»las margaritasde sujardín,hecho queresultóde fácil interpre-
tación (ibi inambulanstacitus summapapaverumcapita dicitur baculo
decussisse[1.54.6]).Por otraparte,estanarración,presentetambiénen Vale-
rio Máximo, no es másqueunaimitación de Livio de aquellaotra querelata
Heródoto(V92) apropósitode Periandro,tirano de Corinto. La labordecom-
pilación adquiereverdaderosentidoen estecapítulo: la selecciónde textose
incluso de unaspocas palabrases asombrosa,llegandoa componercasi un
rompecabezasa partir de sus fuentes. Es el primer capítulo en el que se
observaalgo másla presenciade los Facía et dicta >neínorabilidde Valerio
Máximo pues,hastaahora,habíasido puramentetestimonial.

La partefinal se dedicanaturalmenteal episodiorelativo a la violación
deLucreciaporpartede Tarquinio.En estepunto dos solamentevana sersus
fuentesprincipales:Ab urbe conditey De viris illustribus. El texto del Lho-
mondresultamuchomenosviolento queel de Livio27; no es de extrañardada

27 Cf cómo Petrarca pasa casi de puntillas por este hecho, op. cii;, Vi: lunius Brutus,

fundatorlibertatis, vindexpudicitie.ob illatu,n Lucretieinsignifen,ineper vint stuprum a Sex-
lo Tarquinio Romaniregisfilio 4..).
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la finalidad educativade la obra. Por ejemplo la escenatan sanguinariaque
ofreceLivio al escribireum in carde defigií (1.58.11) se ve mitigada en se
occidil (VIII.21), tomadoa suvez del pseudoAurelio (9.4). Es curiosaaqui,
sinembargo,laausenciade losdiálogoslivianos, tan habitualesenotros capi-
tulos. El famoso pasajeque comienzacon las no menos conocidas«lace,
Lucretia» inquil; «Sex. Tarquinius sum;jénnum in manu est; moniere,si «mi-
senis vocem»(1.58.2> quedareducidoa Lucretiae vim atíulit (VIII.20).

Hemosvisto, enconsecuencia,cómoLhomondrespondeperfectamentea
las caracteristicasmás propias de un compilador que de un escritor Por
supuestopararealizarestaobra le fue indispensableun vasto conocimiento
de los textosclásicosasi como un buen dominio de la lengualatina para,pri-
mero,entendery luego adaptarel latin al nivel querequeríansusalumnos.El
De vinís illusínibus Urbis Romaea Roma/oad Augustumes un instrumento
valiosísimoparainiciarseen la lecturadirectade los autoresclásicos,no sólo
a nuestrojuicio sino tambiénal de muchosotros,teniendoen cuentaqueera
lectura obligatoria en los planes de estudiode latín a principios de siglo tan-
to en Franciacomo en España.La pruebamásnotablede que los métodos
pedagógicosde Lhomondestabanbien encaminadosla encontramosen los
manualesmodernosde latín, basadosmuchosde ellos28 en la simplificación
y adaptaciónprogresivade los autoresclásicos.Lástima que Lhomondsólo
se limitara a la historiografía.

~ Cf a modo de ejemplo los siguientes manuales: llans H. Oerberg, Lingaa Latina

secundaranatanaerratianen, explicata, Copenague1965; Peter V Jones & Keith C. Sidwell,
ReodingLatin, Cambridge 1986; Cursode Latin de Canibrir/ge, versión española de J. Her-
nández Vizuete, Sevilla 19912; Maurice Balme & James Morwood, Oxford Latin Caurse,
Oxford 1998.

Cuod Filo)? CUs. EstadiosLatines
1999, nY 16: 423-448

448


